Ezekiel 3:10-16

73273 MR 728 AT WK MITI2NR DIRT3 R NN
D28 FN3T1 TBY Ja708 70798 82 T2 1 :pRw TR
HPTIDRY WAWITOR AN TR IR 19 DIPR H0R)
MTTia9 T3 51T W Yip MINK YRR N IRwm 1
%P1 ANINR-OR MWK Dipwn niinn 012 | 5ip1 13 Hinipnn
TR ANRM DKWY MY 14 15773 WY Y1 onpp? ooiNg
2K On NYE07OR RIARY 15 :ARID YW MY T NRNa a0
NPIW DY WK1 DY 0w 17 [3UR)] 932703708 0w
o D' NRIY YRR "M 16 :02IN3 DRYD O

Vocabulary

Verse 11
1913 noun: “exiles” (BDB, 163)

51 verb: “cease, desist”
Syntax & Miscellaneous

e After the address/quotation formula, the entire object phrase, T(ZJN ’ﬁ:‘r"ﬂ’ﬂ&
'["7N A37R, is fronted. The sentence typology is O-V-M (O=object; V=verb;
M=modifier).

e The waw is connecting the two clauses, not just the similar prepositional phrases
TIRM 73373

e Even though the preposition beth is used in each phrase, each should be

translated differently. In English, the proper idiom for the first would be “take all
my words into your heart;” whereas the second would be “listen with your ears.”

e The noun, ﬂ51l, is a collective singular. (In English it might be referred to as a

collective noun or discretionary plural. The difference between count nouns and
mass nouns also is relevant to discussions of translating nouns into English.)

 The ubiquitous repetition in the book of Ezekiel with regards to sending and
speaking is remarkable (see verse 11: DTI"?N DNy Dﬂ"?& n3TY). Thereis
probably a rhetorical/theological rationale behind these echo patterns.
Comments?

e The sequencing of OR ... OR can be understood as “whether ... or” generally

found with a negative comment. See Ezekiel 2:5.
Verse 12

WYI noun: “earthquake” (BDB, 950)
7193 “blessed be”




Ezekiel 3:10-16

Verse 13
912 noun (construct plural): “wings”
NiPYWn participle (Hiphil fpl): “touching” (BDB, 676)
19IR noun: “wheel” (BDB, 66)
DﬂDD’? noun (suffix 3mpl): “close by, side by side” (BDB, 769) [15x in Ezekiel

(1:20, 21; 3:8, 13; 10:19; 11:22)]
Verse 14

91 “bitter” (BDB, 600)
AN “rage, heat”
Verse 15
AR 513 name (of place): “Tel-Abib”
7237331 name: “Chebar River”
DMWY participle (Hiphil mpl): “appalled, horrified” (BDB, 1031) [cf. similar
idiom in Ezra 9:3 DRWNA]
Verse 16
AXP “end”
Syntax & Misc.

Verse 13
e The verb for the first clause of verse 13 is yuwx from verse 12.
Verse 15
e Qere [me] Internal support for the Qere would be either letter confusion

(GKC Alphabet Chart), possibly in the Paleo-Hebrew script, between beth b

and resh I or dittography with the first word of the following clause. The Qere
is supported externally by the Vorlage (i.e. parent text) of the LXX:
TEPMABOV TOVG KOTOIKOLVTOG ETTL TOV TOTALOV TOL XO0P0p TOVG OVTOG EKEL.
Verse 16
e The Leningradensis Codex has a paragraph break in the middle of verse 16.




